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LA REDAKCIO KOMENTAS 
Ju dum sep monatoj nia gazeto funkcias 

kiel organo de la XXXa Universala 
Kongreso, kaj ni esperas, ke ĝiaj paĝoj 

sukcesis doni al niaj vizitontoj 
Ĝis malgrandan koncepton pri la urbo 
Revido! kaj lando, kiuj atendas bonvenigi 

ilin post kelkaj semajnoj. Samtempe 
ni dankas al la membroj de B.E.A., kiuj 
senplende permesis, ke ni dediĉu iom grandan 
parton de nia spaco al la bezonoj de la 
kongresanoj. 

Nia numero por aŭgusto, aperonta dum la 
kongresa semajno, ne apartenos al la 
kongresorgana serio, sed la kongresanoj 
ĉeestantaj povos facile akiri ĝin. Kiel la 
400a numero de la plej malnova Esperanta 
gazeto en la mondo, ĝi havos apartan 
intereson. Ankaŭ ni esperas publikigi en ĝi 
unuajn informojn pri la XXXIa U.K. en 
Bern, 1939. 

La septembra numero de THE BRITISH 
ESPERANTIST enhavos raporton pri la 
Londona Kongreso, kaj ĉiuj kongresanoj 
ricevos ĝin per la poŝto, kiel ĝis nun. 

* * * 

Ni jam raportis diversfoje pri la specialaj 
kursoj, kiujn gvidis f-ino Margarete Saxl 
en Londono prepare por la Kongreso. 
Tiuj kursoj mun finiĝas, kaj nia lerta 
instruistino forveturos por kelka tempo al 
Danujo, por gvidi seminarian kurson, pri 
kiu ni jam anoncis. Ni ĝojas, tamen, 
informi ĉiujn, kiuj konatiĝis kun ŝi dum 
ŝia restado en Londono, ke ŝi revenos al ni 
por la Kongreso, kaj restos kun ni por gvidi 
novajn kursojn en la aŭtuno. 

Ni informiĝis, ke la administracio de la 
granda magazeno Selfridge, se ĝi estos 
kontenta pri la nombro de Esperante-paro- 

lantaj klientoj dum la Kongreso, 
Subtenu permesos similajn kursojn inter sia 

personaro dum la venonta vintro. 

Dum la kongresa semajno omi organizos 
grupajn vizitojn al la magazeno, sed ni 
esperas, ke ankaŭ individue la Esperantistoj 
iros tien por doni al la personaro okazon por 
praktike utiligi Esperanton. Se ili ankaŭ 
farus kelkajn malgrandajn aĉetojn ; 

En la Kongresa Libro—jam dissendita— 
troviĝas listo de la restoracioj de la firmo 
Lyons, kiuj havos Esperante presitajn 
menuojn dum la semajno. Espereble la 
kongresanoj helpos konvinki ankaŭ tiun 
entreprenon, ke ĝia interesiĝo ne estas vana, 
kaj ke ĝiaj kelneroj en la “Corner House” 
ne perdis sian tempon, kiam ili partoprenis 
kurson de Esperanto. 

    

    

   

La Ĉefredaktoro estos eksterlande ĝis 
la 18a de julio. Oni do sendu nenion 
al lia privata adreso dum tiu periodo. 

La nuna numero alportas raportojn pri la 
Brita Kongreso en Shandon, kaj la kunvenoj 
okazintaj tie. Unu grava afero, kiu ĉiujare, 

kun kreskanta urĝeco, okupas la 
tempon de la Jarkunveno, estas la 
ĉiujara deficito, kiu minacas tute 

formanĝi la kapitalon de B.E.A. Nia nova 
kasisto, s-ro A. C. Oliver, nun donas 
seriozan atenton al tiu demando, kaj vidas 
la eblecon de iugrada solvo de la problemo, 
almenaŭ dum kelkaj jaroj. Li sukcesis trovi 
amikon de nia Asocio, kiu estas preta donaci 
£50 en ĉiu el la venontaj tri jaroj, kondiĉe, 
ke oni sukcesos trovi aliajn subtenantojn, 
kiuj inter si provizos de £350 gis £400 
(proksimuma sumo de jara deficito) ĉiujare 
dum la sama periodo. 

Se inter niaj legantoj troviĝas iu, kiun la 
propono interesas, li estas petata skribi al 
nia kasisto, por faciligi la iniciaton de la 
plano. 

£ s.d.
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LONDONA VIV 
De R. E. FRY.. = „= 

Ela 3a matene. La stratoj estas dezertaj, 

krom je sola taksio, kvietmarŝanta polic- 

ano, aŭ eble la stratpurigistoj. La Londonaj 

milionoj dormas, tamen estas multaj, kiuj 

ŝajnas neniam dormi. La noktaj restoracioj 
estas plenaj, kaj zumas per babilado, ridado 
kaj la bruo de manĝiloj, strange kon- 
trastante al la eksteraj stratoj. Distance, 

oni aŭdas ŝarĝveturilojn rulbruantajn tra la 

eĥantaj stratoj; ili alportas legomojn, 

fruktojn, florojn kaj viandon el la kamparo 
al la grandegaj vendejoj ĉe Covent Garden 
kaj Smithfield. 

Tiuj, kiuj laboras en Londono, venas de 

tre granda areo. La plimulto veturas el la 
antaŭurboj, sed multaj venas el urboj 

distancaj eĉ kvindek mejlojn. La fluo de 

laboristoj komenciĝas proksimume je la 

5a matene, kaj ne ekĉesas ĝis la 22a. 
Ordinare, la fabriklaboristoj laboras de la 

8a ĝis la 17a, kaj la oficistoj de la 9a aŭ la 

10a ĝis la 17a aŭ la 18a. Vespere la 
homrivero inversiĝas, kaj oni devas longe 

stari, eĉ lukti, en la milopaj tramoj, aŭto- 

busoj kaj vagonaroj surteraj kaj subteraj. 
Estas en Londono diversspecaj resto- 

racioj, el kiuj oni povas elekti laŭ la 

monhavo kaj la deziroj. La plej populara, 

sendube, estas la “temanĝejo” (angle: tea- 

shop). Originale nur por temanĝoj, ili nun 

provizas matenmanĝojn kaj lunĉojn. Bieron 

kaj vinon oni ne vendas. La manĝo ne 
estas tre bone kuirita, sed lunĉhore kaj 
temanĝhore, la restoracioj plenegiĝas, ĉar 

tie oni havas la avantaĝon de malkareco. 
Lunĉo kostas de unu ŝilingo ĝis unu ŝilingo 

kaj ses pencoj. 
En tute alia klaso de manĝejoj estas la 

ordinaraj restoracioj, kie oni kuiras la 

manĝon en la restoracioj mem, kaj kie 

oni povas ĝui tre bonan manĝon en 

komforta ĉirkaŭaĵo. La kosto por lunĉo 

estas almenaŭ du ŝilingoj, sed en tre luksa 
restoracio, la kalkulo altiĝas, eble multe. 

La pli malkaraj restoracioj ne vendas vinon 

aŭ bieron, sed volonte mendas ĝin por 
kliento ĉe la plej proksima trinkejo. 

Al angla kuirado eble mankas la pli 
komplikaj supoj, saŭcoj, sukeraĵoj, kaj la 
legomoj kaj viandoj eble ne ricevas 
diversecan traktadon; sed la pli simplaj 
kaj solidaj manĝaĵoj ĝenerale estas bone 
kuiritaj. 

Trinkmono, en la temanĝejoj, estas mal- 

permesata, sed ĝenerale oni donas iom. 
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“ĝis ĵonglado. 

En ĉiuj aliaj restoracioj oni kutime donas 
trinkmonon ; dek procentoj de la kalkulo 

ordinare sufiĉas. 
Ekzistas ankaŭ kelkaj malnovaj manĝejoj, 

el kiuj kelkaj fondiĝis eĉ antaŭ unu-ducent 
jaroj, kiuj aspektas same kiel tiam. Tie ĉi 
troviĝas la karakteriza sablita planko, kaj 
benkoj el tempnigrigita kverko; kaj oni 

povas ĝui la manĝaĵojn, kiujn ĝuis la 
Londonanoj antaŭ jarcentoj, en tute sama 
ĉirkaŭaĵo. 

Estas unu kvartalo en Londono, nomita 

Soho, kie troviĝas multaj restoracioj, kiuj, 

kvankam situantaj en stratetoj kaj havantaj 
senpretendajn eksteraĵojn, estas tre popul- 
araj, pro sia alilanda kuirado je moderaj 
prezoj. Preskaŭ ĉiuj apartenas al francoj 
kaj italoj. Manĝo el kelkaj pladoj kostas 
nur du-tri ŝilingojn. Tie la Londonanoj 
povas manĝi, kaj imagi, ke ili estas en iu 
alilanda ĉefurbo. 

Nun pri la trinkado. La angla trinkejo 
tute diferencas de alilandaj trinkejoj; ĝi 
estas absolute unika. Ĝi ne povas havi 
ekstere tablojn kaj seĝojn por siaj klientoj, 
kaj la tempo, kiam oni povas aĉeti trink- 
aĵojn, estas limigita. En Londono la 
permesata tempo estas : tagmeze de la 11a 
ĝis la 15a, kaj vespere, en centra Londono, 
de la 18a ĝis la 23a, kaj en antaŭurbo, de la 
17a ĝis la 22a. Kiuj aĉetas trinkaĵojn 
ekster tiuj horoj, tiuj ricevas severan punon. 

La trinkejo estas dividita en tri partojn, 
kun tri enirejoj, nomitaj Public Bar (Publika 
ĉambro), Private Bar (Privata ĉambro), kaj 
Saloon (Salono). Malgraŭ la nomo, la 
Private Bar estas egale publika kiel la aliaj. 
La diferencon inter la tri konsistigas la 
meblaroj kaj la trinkkostoj. La Public Bar 

vendas plej malkare, kaj tie oni devas trinki 
starante, aŭ sidante sur tre kruda benko. 
La Private Bar estas iom pli komforta, kaj 
ankaŭ pli kosta. La Saloon estas tre 
komforta ĉambro, ofte kun tapiŝo, brak- 

seĝoj, kaj servado de kelneroj. Sekvas el 
tio, ke la trinkaĵoj kostas pli. La angloj ne 
trinkas multan vinon, sed preferas bieron aŭ 

viskion. 
Post manĝado kaj trinkado, la amuzaĵoj. 

En centra Londono estas pli ol kvardek 
teatroj kaj multaj muzikhaloj kaj kinoj, kie 
oni povas vidi, kaj eble ĝui, ĉian prezentaĵon 
de muzika komedio ĝis la rusa tragedio, de 
Shakespeare ĝis Shaw, de parolanta filmo 

Bedaŭrinde, ne ekzistas nacia 
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operteatro, sed ĉe unu teatro, operoj estas 
prezentataj trifoje ĉiusemajne. La kinoj, 
sed ne la teatroj, malfermiĝas dimanĉe. 
Ĝis antaŭ kelkaj jaroj, oni devis atendi en 
vicoj ekster la teatroj por ĉiuj malkaraj 
siklokoj, sed nuntempe, unu post alia, la 
teatroj permesas, ke oni antaŭe rezervu 
multajn sidlokojn, je pli altaj, kelkfoje 
ankaŭ je plej malaltaj prezoj. Tial, oni ofte 
povas rezervi du-ŝilingan fotelon. 

Vizitanto al Londono tuj rimarkas, ke la 
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plimultaj butikoj fermiĝas je la 20a, krom 
sabate, kaj ke preskaŭ neniu malfermiĝas 
dimanĉe. Kompreneble, restoracioj povas 
resti nefermitaj ĝis pli malfrua horo. 
Kvankam oni povas aĉeti sukeraĵojn post la 
20a, la vendado de cigaredoj en butikoj 
estas malpermesata, sed oni povas aĉeti ilin 
el maŝino. La leĝo pri la fermo de butikoj 
kaj la limigo de la tempo, kiam oni rajtas 
vendi alkoholaĵojn, estis starigata dum la 
milito, kaj daŭrigata poste por la bono de 
la dungitoj. 

WHIPSNADE 
LA BELA KAMPARA BESTOPARKO 

De E. W. AMOS 

AM multaj kongresanoj aliĝis al Ekskurso 
n-ro 4, tio estas la ekskurso al Whipsnade, 

kaj tial eble kelkaj vortoj pri tiu rava loko 
interesos ne nur tiujn, kiuj iros tien, sed 
ankaŭ aliajn samideanojn. 

Whipsnade staras en bela kamparo alte 
sur la montetaro Chiltern, 50 kilometrojn de 
Londono. Ĝi estas nova speco de besto- 
parko, kaj kelkrilate estas unika en la tuta 
mondo. Kun la populara bestarejo en 
Londono (en Regent's Park) Whipsnade 
apartenas al The Zoological Society of 
London, progresema organizaĵo fondita antaŭ 
pli ol cent jaroj. La sekretario estas la 
eminenta sciencisto Julian S. Huxley, bone 
konata ne nur en zoologiaj rondoj. 

Kiam la Societo aĉetis Whipsnade antaŭ 
dek jaroj, ĝi estis farmbieno en ne tre bona 
ordo. Ĝi jam elspezis kvaronmilionon da 
funtoj en la konstruado de la parko kaj 
ekipaĵo. La intenco de la Societo estas 
malrapide, iom post iom, konverti la terenon 
en perfektan azilon por ĉiaj bestoj kaj 
birdoj, floroj, plantoj kaj arboj, kiaj povas 
vivi tie. La bestoj aŭ estos tute liberaj, 
aŭ estos apartigitaj de vizitantoj pere de 
fosaĵoj, anstataŭ ĝenaj bariloj, kaj tute 
trankvile la Societo diras, ke la laboro 
supozeble daŭros ankoraŭ cent jarojn ! 

Tiel bone ĝi jam estas aranĝita, tamen, ke 
ordinaraj vizitantoj ofte rigardas Whipsnade 
kiel pli-malpli finkonstruita ; oni fakte ne 
povas pripensi la nunan staton de la parko 
kiel nur komencan etapon en grandioza 
projekto, kiu fine estos unu el la plej valoraj 
belaĵoj de Anglujo. 

Whipsnade estas unika inter bestarejoj 
pro la granda nombro da bestoj kaj birdoj, 
kiuj ĝuas plenan liberecon en la parko. 
Ekzemple, kanguruetoj, cervoj, kobajoj, 

leporoj, ruĝaj sciuroj kaj aliaj bestoj vagas 
tute senĝene inter la vizitantoj. Oni 
alproksimiĝas al la ĉarmaj kanguruetoj kaj 
preskaŭ povas tuŝi ilin, antaŭ ol timeme 
lli forsaltas. Rilate al birdoj, multaj specoj 
estas liberaj, eĉ grandaj birdoj, kiel ekzemple: 
pavoj, meleagroj, gruoj kaj kakatuoj. 

En aliaj rilatoj Whipsnade funkcias kiel 
ordinara bestarejo, kun du gravaj esceptoj : 
ke ĝi estas multe pli ampleksa, kaj multe 
pli natura ol kutime estas tiuj lokoj. 

Laŭeble—jen la ĉarmo de Whipsnade— 
ĉiu besto troviĝas en ĉirkaŭaĵo adaptita al 
ĝia natura stato. La simioj, leonoj, ursoj, 
k.t.p., ĉiuj havas specialajn ejojn ; la lupoj 
havas propran arbareton, kie oni vidas ilin 
kaŭrantaj minace en la ombroj de la arboj. 
Multaj bestoj havas tutajn kampojn kiel 
hejmojn, kaj oni povas imagi, kiel strange 
estas, vidi, ekzemple, grandiozan bubalon 
pace nutranta sin en pitoreska angla 
kamparo ! 

Kompreneble, ne nur por la bestoj kaj 
birdoj la parko estas bone ekipita! Oni ne 
forgesis la homajn vizitantojn. Oni trovas 
tie diversajn restoraciojn kaj kioskojn, kaj 
eĉ en la parko mem funkcias aŭtobusa servo 
por tiuj, kiuj ne volas tro marŝadi. La 
enirprezo estas ĉiutage (inkluzive de 
dimanĉo) 1 ŝilingo. Diversmaniere oni povas 
atingi Whipsnade de Londono; ekzemple 
fervoje de ĉefstacidomo Kings Cross al 
Luton, kaj aŭtobuse de Luton al Whipsnade. 

Ankaŭ vizitinda, kaj pli facile atingebla, 
estas la Londona bestarejo en Regent's 
Park. Precipe menciinde estas, ke dum la 
somero tiu ejo funkcias merkrede kaj ĵaŭde 
eĉ ĝis la horo 23.30, kiam, kompreneble, 
ĝi estas iluminata. Detalojn legu en la 
kongresa libro.
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LA NACIA KONGRESO 
Skotlando gastigas la Kongresojn de Brita Esperantista Asocio 

kaj Skota Esperantista Federacio 

DE HENRY W. HOLMES 

UM la Pentekosta ferio la 29a Brita 
kaj la 33a Skota Kongresoj okazis 

samtempe en Shandon sur Gareloch, 

Dumbartonshire, Skotlando. Oni diras, ke 
pasis jam tridek jaroj de kiam la Brita 
Kongreso trovis lokon en Skotlando. La 
kunigo de la du kongresoj sukcesis allogi 
136 partoprenantojn, kaj ŝajnas esti 
sekvinda ekzemplo por estontaj fojoj. Ni 
esperu, ke ankoraŭ tridek jaroj ne forpasos 
antaŭ ol oni ree kunvenos en la norda 
regno. 

Lago inter Montetoj 

Estis la deka vespere, vendredon la 3an 
de junio, kiam mi alvenis. Ankoraŭ la 
taglumo estis sufiĉe hela por vidi la belan 
pejzaĝon. La Gareloch estas kvazaŭ lago, 
kiu plenigas la valon inter du vicoj de 
altaj, verdaj montetoj. Oni ne povus imagi, 
ke tiom proksime apud la industria regiono 
ĉirkaŭ la urbego Glasgovo troviĝas tiom da 
natura beleco. Tamen, kiam mi alvenis, 
mi trovis la plejmulton el la kongresanoj 
en la luksa balsalono, kie ili estis dancantaj 
la famajn skotajn naciajn dancojn, gvidate 
de s-ro Robert D. Gray kaj trupo de 
spertuloj. La modernaj dancoj, kiujn oni 
intertempe dancis, ŝajnis tute nekontentigaj 

post la viglaj, rapidmovaj mal- 
modernaj. 

Malfeliĉe dum sabato ne ĉesis pluvi. Oni 
distris sin per ludoj, babilado, kaj manĝado. 
Kelkaj “malmoluloj” eĉ promenadis. Okazis 
interesa ceremonio, kiam s-ino Robert 
Stewart prezentis la ŝildon al la la 
Stranraer'a Trupo de Skoltinoj, kiu gajnis 
ĝin dum ĉiujara konkurso inter la geskoltoj 
de tuta Skotlando. La ŝildo estas la donaco 
de s-ro Eglinton-Adams el Edinburgo. 
Imitinda ideo por Anglujo kaj aliaj landoj. 

Paroladoj kaj Tostoj 
Vespere post la ĉefmanĝo ni tostis je la 

memoro de Doktoro Zamenhof, laŭ tre 
taŭge kaj gratulinde parolita propono de 
s-ro Arthur C. Oliver, Estrarano de IEL. 
La respondon faris s-ro G. D. Buchanan, 
Prezidanto de BEA, kiu tiel kortuŝe 
priskribis siajn spertojn ĉe la Unua 
Universala Kongreso en Bulonjo, ke ni 
ĉiuj povis senti la antaŭdubojn kaj la finan 
entuziasmon, kiam oni konstatis, ke 
Esperanto taŭgas kiel mondlingvo. 

Poste, s-ro E. Rosslyn Mitchell, Vic- 
prezidanto de BEA kaj fama civitano de 
Glasgovo, proponis la toston de Dumbarton- 
shire, la regiono, en kiu situas la kongresloko. 

dancoj 

  

  

      
Shandon Hotel, la Kongresejo
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S-ro Butler komplezas 

Li diris, ke oni povas konatiĝi kun grava 
parto de la mondhistorio, studante la 
historion de tiu malgranda regiono. La 
laboroj de la famaj “filoj” de la distrikto, 
hejme kaj en multaj mondpartoj, faras 
rakonton, pri kiu la skotoj rajtas fieri. 

Respondis s-ro J. Rankine Rutherford, 
la Vickunkvenestro de Dumbartonshire, 
kiu diris, ke dum la enloĝantoj parolis 
diversajn lingvojn, ili ĉiuj interbatalis, sed 
kiam fine la angla lingvo venkis, ili fariĝis 
familio, pri kies kontribuaĵo al la mond- 
historio ni jam aŭdis. Tiel la mondo 
bezonas Esperanton, por ke paco kaj 
progreso anstataŭu buĉadon kaj mizeron. 

Post la manĝo oni ree entuziasme parto- 
prenis en naciaj kaj modernaj dancoj. 

Diservo kaj Kunsidoj 
La dimanĉa mateno estis dediĉota al 

formalaj kunvenoj, do, kompreneble, la 
vetero estis bela. S-ro Montagu C. Butler 
gvidis la Diservon, kaj lia prediko vekis 
profundajn pensojn, kiel evidentiĝis en la 
postaj diskutoj. 

La suno ankoraŭ brilis, kaj tra la fenstroj 
estis videblaj la blua ĉielo, la respegulata 
sunbrilo sur la akvo de la Gareloch, kaj la 
freŝa verdeco de la montetoj. Tamen ni 
Esperantistoj - martiroj travivis la 
Jarkunvenon de BEA kaj ankaŭ Specialan 
Ĝeneralan Kunvenon por fari kelkajn 

E ———— i 

ŝanĝojn en la statuto. Mi kredas, ke se la 
kunvenoj estus okazintaj sabaton, oni 
bezonus multe pli da diskuto antaŭ ol 
aprobi ilin. 

“Qe la bela, bela bord’ . . .” 
Posttagmeze ni aŭtomobile ekskursis ĝis 

Inveraray kaj ‘“‘Ce la bela, bela bord’ de 
Lag’ Lomond.”’ La intermonta vojo nomita 
“Ripozu kaj estu danka” memorigis min 
pri la pli malalta parto de la vojo al 
Grossglockner en Aŭstrio. Feliĉe la suno 
konsentis brili ĝis la fino de la ekskurso. 
Tiam pluvegis, supozeble por akcenti nian 
bonan sorton. Mi tre deziras, ke ĉiuj niaj 
alilandaj samideanoj povus viziti tiujn 
lagojn kaj montojn por certiĝi, ke Granda 
Britujo ne konsistas entute el grandaj 
fabrikoj kun karbminejoj oportune lokitaj 
apude. 

Dimanĉon vespere samideanoj el 
Edinburgo tre trafe prezentis vere amuzan 
teatraĵeton La Provo verkitan de sam- 
urbano, s-ro Charles Mackay. Dum la 
paŭzo f-ino Margarete Saxl kaj s-ro Isauro 
Alvarez faris paroladojn, kaj poste sekvis 
kantoj kaj muziko por fari tre ĝuindan 
vesperon. 

Lundon multaj iris al Glasgovo por viziti 
la grandan Ekspozicion de la Brita Imperio. 
Pluvegis, sed tamen oni estis kontenta pri 
la vizito. 

  Margarete Saxl kaj Henry Holmes
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Bedaŭro 
Ĝenerale mi tre ĝuis la kongreson, kaj 

havas nur du bedaŭrojn. Oni tro parolis 
la anglan kaj skotan lingvojn. Estas tre 
bedaŭrinde, ĉar la skota prononco de 
Esperanto estas tre plaĉa. Ni ne faru tiun 
eraron dum la Universala en Londono. 
Kie ajn ni estos, al kiu ajn Esperantisto ni 

parolos, ni parolu Esperanton. 
Mia dua bedaŭro estas, ke multaj fervoraj 
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samideanoj ne povis atingi Shandon, plej 
verŝajne pro la iom granda kosto ‘de 

restado tie. Mi tre deziras, ke oni klopodu 
interesi pli riĉajn homojn pri .nia movado, 

sed mi trovas, ke oni devus tiel aranĝi la 

nacian kongreson, ke ĉiu samideano enla 

distrikto havu tiun okazon por -fari 
kontakton kun la pli vasta movado ekster 

sia hejmo. : 

(La fotojn en p. 325 faris S-ro J. M. Baxter) 

“INTERNATIONAL TRAMPS” 
SIDELIGHTS ON GENEVA BY FORMER LEAGUE OFFICIAL 

[DFTE the existence of the League 
of Nations, international conditions 

present a picture of menace and helpless 
drift to chaos, and it is natural that the 

League should come under severe analysis 
and criticism. The recently published book, 
International Tramps (Hutchinson, 12/6), 
should greatly assist every student of 
international politics to form a conception 
of the background against which that 
institution has been functioning. 

The author, Mr. T. F. Johnson, was 

recently Assistant High Commissioner of the 
League of Nations, and for fifteen years 
Executive Head of the Nansen Relief 
Organisation. Since his resignation he has 
written this book to draw attention to the 
defects of the League, with the view to 
stimulating interest towards its betterment. 

It was, in his words, written ‘‘as much in 

anger as in sorrow” against “the unholy 
alliance between academic visionaries and 
unscrupulous intriguers,’’ indicted for the 

frustration of Geneva. This is no dry work, 
but is strikingly written and subjective in 
temper. Whilst this subjective sentiment 
produces at times a biased view of events, 
it is in many respects an asset, as it enables 
the reader to obtain an insight into the 
thoughts of a person prominently concerned 
in the League's activities. If some state- 
ments err on the side of vehemence and 
partiality, this is, perhaps, pardonable in the 
circumstances, and should be taken into 
consideration. 

The intrigues and subterfuges employed 
by various interested parties to hamstring 
the work of the Nansen Organisation are 
painful reading, and could hardly have 
produced a different frame of mind in any- 
one fervently trying to do such humanitarian 
and essential services. 

The activities of the Nansen Organisation 

form an epic account of Adventurers of 
Peace. The success achieved in repatriating 
war prisoners and settling refugees by the 

small body of faithful workers under the 
leadership of that fine figure, Dr. Nansen, 
were attained in the face of opposition from 

the most unforeseen quarters. They do 

afford, however, a glimpse of what can be 

done towards making a world fit for men to 
live in. They were activists, who believed 
that “Committees are things that keep 
minutes and lose hours !” And they got 
things done! Their achievements should 

afford lessons to those interested in empire 
settlement as well as internationalists. 

Looming over all, however, is the spectre 

of language jealousies. Experience has 
convinced Mr. Johnson of this, and his 

comments on the question are more discern- 
ing and penetrating than we usually meet. 

Too many people presume that because a 

body of representatives from different 

countries meet at Geneva, and the press 

reports on conferences. held there, the 
difficulty is overcome. Time and again the 

author reveals that the facts are otherwise. 

Dealing with the attempts to secure 
recognition for Esperanto in the early days 
of the League, he says :— 

“The adoption of this ingenious, far- 

sighted and enlightened proposal would 
probably have advanced the cause 
of international understanding and co- 
operation more in ten years than the 
most effective League could hope to do 

ina hundred ....” 

Among suggestions for constructive action 
and reforms, we find :— 

“The ultimate aim of the new League 
should, therefore, be to make human 

beings free citizens of the world... . 
The first essential is to provide a means
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of universal understanding and exchange 
of ideas: moral disarmament as the 
League prefers to term it. This can only 
be begun quickly and effectively by the 
introduction of an international language 
which could be acquired with the 
minimum expenditure of time and effort 
by the peoples of the world, however 
hui.ble their stations .... They must 
not be deterred by the fruitless attempt 
to introduce Esperanto in the early days 
of League. Esperanto was not 
detected on its merits, but by national 
jealousies.”’ 

A sense of frustration in the atmosphere 
of Geneva has produced an Anglo-Saxonism 
which has tinged the author’s outlook on 
certain reforms. Apart from this, however, 

ihe 
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but few will cavil at the many broader 
suggestions, ranging from International 
Passports available to citizens of all League 
member states, to an Agreement to furnish 
an approved quota to an international 
police force. 

The genera] lesson from the book is that 
we must face up to the requirements of 
reform, and that despite the present 
unpromising outlook, efforts at making a 
constructive institution out of the League 
must not be relaxed. This cannot be the 
task of one generation alone, but must go on 
continually, and Esperanto can and must 
play a primary role in this. 

International Tramps should be read by all 
Esperantists and believers in international 

co-operation. E. D. DURRANT. 

OUR UNIVERSAL CONGRESS 
A FEW FACTS OF GENERAL INTEREST 

HE Thirtieth Annual World Esperanto 
Congress to be held at University 

College, London, during the first week of 
August will be attended by some two 
thousand delegates from most European 
countries and from others as far apart as 
Australia, Brazil, Egypt and the U.S.A. 
In all at least thirty nations will be 
represented. 

This is the first time the Congress has been 
held in London, although most other great 
cities on the Continent—in recent years 
Cologne, Stockholm, Rome, Vienna and 
Warsaw—have at some time been the 
venue of this great international gathering. 

“Nippies’’ Learn Esperanto 

Esperanto and other circles in London are 
actively preparing a fitting welcome for the 
foreign visitors. At Lyons’ Oxford Corner 
House a number of the staff are learning 
Esperanto, and at Selfridge’s Oxford Street 
Store some eighty of the personnel are 
studying the language in three special 
courses. Moreover, during the week of the 
Congress, all Lyons’ Teashops in the central 
area will display Esperanto editions of their 
ordinary menus. 

In University College there will be a Bank 
and a Post Office with Esperanto-speaking 
officials. Letters posted at the latter office 
will bear a ‘postmark in Esperanto: 
“80-a Universala Kongreso de Esperanto, 
Londono 1938”. 

The Work of the Congress 
The Congress is neutral on all matters of 

politics and religion, but sectional bodies 
arrange meetings to appeal to the various 
interests and ideals of the members. Thus 
school-teachers, business men, lawvers, 
peace societies, various religious sects, etc., 
each have their own meetings to discuss 
their own particular role in the Esperanto 
movement. In addition, several large meet- 
ings are held to appeal to everyone, and at 
these the general problems and aspirations 
of the movement are dealt with. 

The Congress, however, by no means 
confines itself to academic matters—the 
social side plaving an equally important 
part. 

Opening Ceremony at the Dominion 
Theatre 

The Congress will begin on Saturday, 
July 30th, when an informal “get together” 
evening is to be held at the Great Central 
Hotel. The following morning the official 
inauguration will take place at the Dominion 
Picture Theatre, Tottenham Court Road, 
to be followed by lunch for a thousand of 
the delegates at Lyons’ Corner House 
opposite. 

Service at the City Temple 
An undenominational service is to be 

held at the City Temple. This will be 
conducted throughout in Esperanto by the 
Rey. W. J. Downes, M.A., B.D.
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Antaŭ kvindek jaroj—en 1888—Gregg Steno- 
grafio estis unuafoje publikigita en Liverpool, 
Anglujo, kiam ĝia elpensinto, John Robert 
Gregg, estis junulo dudekjara. 

En la intera tempo ĝi disvastiĝis fakte ĝis 
la finoj de la tero. Hodiaŭ ĝi estas la norma 
sistemo de Ameriko, instruata en 99.58 el 
cento de la urboj en Usono, en kiuj oni instruas 
stenografion ; ĝi estas instruata en lernejoj 
tra la tuta Brita Imperio ; kaj estas sendube 
la plej populara kaj plej vaste uzata sistemo 
de stenografio en la mondo. 

En la praktiko, Gregg Stenografo kvinfoje 
gajnis la mond-ĉampionecon pro rapideco ; 
seninterrompa fluo de lernantoj en ĉiuj 
mondpartoj troviĝas ĉe la supro de la listoj 
en ekzamenaj rezultoj; skribantoj de la 
sistemo okupas gravajn postenojn (la steno- 
grafisto de la mortinta Prezidanto Wilson 
estis Gregg-skribisto, kaj raportis la diskutojn 
pri la Pac-Konferenco en Versailles, represent- 
antoj de la sistemo estas dungataj ĉe la Ligo 
de Nacioj en Ĝenevo; ĝi estas uzata de 
membro de la Oficiala Raporta Stabo en la 
Brita Parlamentejo, kaj en la ĵurnalista 
galerio). Internaciajn honorojn oni amasigas 
sur ĝin, kaj ĝia aŭtoro, D-ro Gregg, estos 
ricevanto de mondvastaj gratuloj ĉe la 
festado de ĝia Ora Jubileo en Londono je 
nunjara Pentekosto. 

G REGG STENOGRAFIO 

havas kiel bazon la ordinaran manskribon. 
i ne havas pozician skribadon, nuancigitajn 

strekojn, apartigitajn vokalojn, kaj efektive 
havas neniun el la ĝenaĵoj, kiuj faris la 
stenografion antaŭ-Gregg-an malfacila kaj 
teda studo. Gregg Stenografio estas facile 
lernebla, facile skribebla, kaj facile legebla ; 
ĝi estas entute alloga studo. Ĝi estas adaptita 
al multaj alinaciaj lingvoj, kaj ekzistas 

speciala lernolibro por 

ESPERANTISTOJ 

MI 

Plenigu kaj enpoŝtigu ĉi tiun volas scii 
kuponon ———» PLI 

al pri 

GREGG PUBLISHING 
Co. Ltd., 
51, 
Russell Square, 
London, 

W.C.l.   
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Towards the end of the week the delegates 
will attend a concert to be given specially 
for the occasion by the National Children's 
Home and Orphanage at the Central Hall, 
Westminster. To this end children at the 
Harpenden Branch of the Home are now 
busily learning Esperanto. One of their 
items will be a tableau representing unity 
of the peoples by means of Esperanto. 

Esperanto Play at the Scala Theatre 
At the Scala Theatré two performances of 

“Eliza Comes to Stay’ will be given in 
Esperanto by the Neilson-Terry Guild of 
Dramatic Art. At University College several 
film shows will be arranged, one of which 
portrays recent social progress in Lithuania 
and will be accompanied by a lecture 
in Esperanto by a_ representative of 
the Lithuanian Government. Many other 
Governments will also be represented at 
the Congress. 

Congress Dances 
In the social sphere, the height of activity 

is reached on Thursday, 4th August, when 
the Congress Ball is to be held in the ball- 
room of Alexandra Palace, to which the 
delegates will travel by special trains. 
On these occasions it is the custom for a 
large number of the visitors to be wearing 
national costume, and it is expected that 
the B.B.C. television station at Alexandra 
Palace will introduce the more picturesque 
of the costumes into their “Picture Page’ 
feature. 

Sightseeing 
In the middle of the week the delegates 

will split up into four parties, for the 
purpose of visiting Stratford-on-Avon, 
Hastings and Eastbourne, Windsor and 
Hampton Court, and Whipsnaderespectively. 

On these occasions, as indeed in all the 
activities of the Congress, there is a marked 
tendency for the various nationalities to 
become thoroughly mixed. It is not unusual 
for a motor-coach to contain representatives 
of twenty nationalities, all perfectly at home 
because of their common tongue. 

When the Congress is over, there will be a 
tour of Scotland for some of the delegates, 
including a visit to the Glasgow Exhibition. 
Others will take part in a more restful 
holiday in a large guest house near London, 
Where they can attend lectures on the 
literature of Esperanto. 

HISPANA REGISTARO KAJ LA U.K. 
La hispana registaro decidis oficiale reprezentigi 

sin ĉe la Universala Kongreso, kaj la Ĉefkonsulo en 
Londono ĉeestos la Malferman Kunsidon;
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SEASKRASASASMRASKSASKASGBGRKRAS 

OFICIALA INFORMILO 

NI PETAS, KE ĈIU KONGRESANO ATENTE LEGU ĈI TIUN 
MONATAN BULTENON POR EVITI EVENTUALAJN MALFACILAĴOJN 

  

EKSKURSOJ.—Ni ĝojas sciigi, ke ni 
sukcesis ebligi pli grandan partoprenon en la 
ekskursoj. Ni do povas akcepti aliĝojn ĝis 
la mezo de la nuna monato. Ni forte 
instigas al partopreno en unu el ĉi tiuj 
ekskursoj, kiuj vere reprezentas bonegan 
valoron por la prezoj petitaj. Jen denove 

mallongaj detaloj pri la kvar ekskursoj, 
kiuj okazos merkredon la 3an de aŭgusto : 

1. Al Stratiord-on-Avon. Prezo, kun tag- 
manĝo kaj temanĝo: £1. 

2. Al Hastings kaj Eastbourne. 
kun tagmanĝo : 124 ŝil. 

8. Al Windsor kaj Hampton Court. Prezo, 

kun temanĝo : 10 ŝil. 
4. Al Bestoparko Whipsnade. 

6 ŝil. 

Kotizoj.—La kongreskotizo estas £/1-10-0. 
Edzo aŭ edzino de kongresano, kaj gejunuloj 
ni pli ol 20-jaraj, pagas po 15 ŝil. Pagiloj 
estu pageblaj al Internacia Esperanto-Ligo. 

Membraro.—Ĝis hodiaŭ (16-6-38) aliĝis al 
la Kongreso 1379 el 28 landoj. 

Kongresa Libro.—Tiun ni jam sendis al 
ĉiuj kongresanoj, kun la escepto de tiuj, 
kiuj laŭ nia scio estas jam survoje al 
Londono. Ni konsilas, ke ĉiu kongresano 

jam antaŭ la Kongreso zorge tralegu la 
kongresan libron. 

POSTKONGRESA LIBERTEMPO EN 
HODDESDON.—Ni ankoraŭ povas akcepti 
aliĝojn, kaj rekomendas fruan enskribon. 
La tuta kosto por ĉi tiu unusemajna ripoza 
libertempo tuj post la Kongreso en granda 
Sap edomo proksime al Londono estas nur 

LOĜEJOJ.—Ni ne povas garantii loĝejon 
aliu kongresano, kiu ne sendas al ni mendilon 
antaŭ la mezo de la nuna monato. 

BALO.—Ni esperas ke posedantoj de naciaj 
kostumoj nepre portos ilin por la Balo. 

Prezo, 

Prezo : 

Blindula Kaso.~-~La Organiza Komitato volonte 
ricevos donacojn por ebligi, ke blinduloj partoprenu 
la Kongreson. Ĵam ricevita /80-14-2. 

Presaĵoj-—En la kongresejo kaj kongresaj kun- 
venoj oni rajtos disdoni cirkulerojn kaj ĉiajn aliajn 
presaĵojn nur post antaŭa aprobo de la kongresa 
komitato. 

Dokumentaro—-~La sama postulo rilatas al 
presaĵoj disdonotaj kun la oficialaj kongres- 
dokumentoj ; tio estas, ili devos ricevi la antaŭan 

aprobon de la komitato kaj devos alveni ĉe adreso 
indikota, plej malfrue du semajnojn antaŭ la 
kongreso. 

Adreso por leteroj.—Sekretario, 30a Universala 
Kongreso de Esperanto, Heronsgate, Rickmans- 
worth (Herts.), Anglujo. 

Por la Organiza Komitato, 

ĈECIL CĈ. GOLDSMITH, 
Sekretario. 

LISTO DE KONGRESANOJ 

39. S-ino E. Stencel-Hermelin, Warszawa, Polujo. 

  

1301. F-ino G. L. Oosterhoff, Leeuwarden, Neder- 

lando. 
1302. F-ino H. M, A. Malcuit, Mazamet, Francujo. 
1303. 
1304. 
1305. 
1306. 

1307. 
1308. 
1309. 
1310. 
1311. 
1312. 
1313. 
1314. 
1315. 
1316. 
1317. 
1318. 
1319. 
1320. 
1321. 
1322. 
1323. 
1324, 
1325. 
1326. 
1327. 
1328. 

E. Archdeacon, Saint Cloud, Francujo. 
R. Vertener, Flangebouche, Francujo. 
S-ino L. Vertener, Flangebouche, Francujo. 
S-ino N. Lamborot, Chalon-sur-Saéne, 
Francujo. 
P. Couffinhal, Lacepede, Francujo. 
S. van der Meer, Grijpskerk, Nederlando. 
F-ino L. Haglund, Falkoping, Svedujo. 
F-ino L. Franzen, Falkoping, Svedujo. 
F-ino A. Weeks, Fareham, Anglujo. 
F-ino G. E. Clarke, Luton, Anglujo. 
D-ro J. B. Primmer, Cowdenbeath, Skotlando. 
S-ino E. I. Walker, London, Anglujo. 
T. Aardestrup, Aalborg, Danujo. 
B. Ela, Seattle, Usono. 
W. B. Currie, Manchester, Anglujo. 

F-ino S. M. Forrest, Glasgow, Skotlando. 
S. Hawthorne, Glasgow, Skotlando. 

F-ino A. Heeley, Mirfield, Anglujo. 
T. J. Parker, London, Anglujo. 
G. Sutehall, London, Anglujo. 
F-ino I. Whale, Shepperton, Anglujo. 
H. Lipsky, Brooklyn, Usono. 
S-ino E. Lipsky, Brooklyn, Usono. 
S-ino L. Bennet, Heckmondwike, Anglujo. 
F-ino 5. Aŭne, Trondhjem, Norvegujo. 
F-ino N. Fodnaess, Trondhjem, Norvegujo. 

 



. F-ino B, Bussey, London, Anglujo. 

. F-ino D. Roberts, London, Anglujo. 
. F-ino K. Wright, London, Anglujo. 
. J. Cawley, Hull, Anglujo. 
. Rezervita. 
. L. Stephenson, Middlesbrough, Anglujo 
. F-ino J. Gilbert, London, Anglujo. 
. P. Sprensen, Aalborg, Danujo. 
. W.F. Gnirrep, Wemeldinge, Nederlando. 
. A. J. Cohen, Cromer, Anglujo. 
. S-ino E. Johansson, Hallsberg, Svedujo. 
. S-ino S$. Carrfors, Traneberg, Svedujo. 
. I. E. Karlsson, Insjén, Svedujo. 
. E. Lip, Slask Gorny, Polujo, 
. G. W. Keiller, Birkenhead, Anglujo. 
. 8. Czarniecki, Starosielce, Polujo. 
. S-ino H. Atlas, Malm0, Svedujo. ' 

3. T. SA4w, Tomteboda, Svedujo. 
. F-ino 1. Sandberg, Stockholm, Svedujo. 
. F-ino A. Paulsson, Malm6, Svedujo. 
. F-ino M. Persson, Malm6, Svedujo. 
. F-ino A. Sjostrom, Malm6, Svedujo. 
. F-ino M. SjOstrom, Malmo, Svedujo. 
. S-ino H. Ericsson, Stockholm, Svedujo. 

S-ino B. Atherton, Manchester, Anglujo. 
. Rezervita 
. S-ino M. Kidney, London, Anglujo. 
. F-ino G. Jonsson, Stockholm, Svedujo. 

57. F. Thunell, lnsjon, Svedujo. 
58. F-ino K. Jonsson, H6rby, Svedujo. 

1359. J. G. Fowler, London, Anglujo. 

Laŭlanda Statistiko de la Aligintoj :—Anglujo, 

  

807; Aŭstralio, 2; Aŭstrujo, 3; Belgujo, 43; 
Brazilo, 3; Ĉeĥoslovakujo, 19; Danujo, 10; 
Egiptujo, 3; Finnlando, 6; Francujo, 96 ; 
Germanujo, 6; Hispanujo, 2; Hungarujo, 2; 
Irlando, 4; Italujo, 14 ; Jugoslavujo, 1; Kanado, 
4; Kimrujo, 10; Litovujo, 2; Nederlando, 71 ; 
Norvegujo, 26; Polujo, 28; Rumanujo, 1; 
Skotlando, 67; Svedujo, 96; Svislando, 5; 
Usono, 17. Entute 1348 el 27 landoj. 

Kongresa Plendo 
En januaro mi iniciatis konkurson pri kongresaj 

plendoj, kun proponoj por eviti la malagrablaĵojn de 
antaŭaj Universalaj Kongresoj. 

La premion, kiu konsistas el libro valoranta 38. 6p., 
ricevos f-ino A. B. Holness, en New Barnet, Anglujo, 
kies verketon ni pvesigas ĉi-sekve. 

  

Terura afero! Jen mi, delasita en fremda grand- 
urbo, kaj mi ne scias, al kiu direkto turni min. Oni 
afable kondukis min al hotelo, nomis al mi Esper- 
antan restoracion, kie mi povos manĝi en agrabla 
kunesto kun samideanoj, diris, ke la manĝejo estas 
ne malproksima de la kongresejo, kaj—-foriris. 
Kaj nun mi malsatas, ankaŭ devos esti post malpli 
ol unu horo en la malferma kunveno. Kaj mi 
tute ne scias, kie troviĝas aŭ la restoracio aŭ la 
kongresejo. Ĉu norde ? Ĉu sude? Mi ne konas la 
nacian lingvon, kaj la aliaj Esperantistoj en mia 
hotelo estas, kiel mi, fremduloj. Kion fari? 

. . Nu fine, per helpo de komplezemaj preter- 
pasantoj mi trovis la vojon, atingis la kunvenon, 
kompreneble iom malfrue. Sed mi ne aŭdis la 
malferman paroladon : parte pro mia propra mal- 
akurateco, parte pro la konstanta alveno de pluaj 
aroj de samsortanoj. 

Tiom ne tro malbone ! Sed morgaŭ, frumatene, 
okazos la kongresa Diservo. Mi scias nur la nomon 
de la strato, en kiu staras la preĝejo—tute ne la 
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kvartalon, en kiu ĝi troviĝas. Ĉu mi devos ellitiĝi je 
la kvina matene, por havi tempon por travagadi 
la tutan urbon, esperante, ke ie mi trafos X-straton ? 
Ne, tion mi certe ne faros! Mi restos en la lito 
kaj iom ripozos post la hodiaŭaj penoj. Tamen, 
mi tre deziris partopreni la Diservon ! 

Estas tre esperinde, ke oni ne trafos en Londono, 
ĉi-jare, similan malfacilecon, ĉar en tia grandega 
urbo estus eĉ pli facile erarvagadi. La ĝenaĵo 
estas ankaŭ bone evitebla, ĉar oni povus sendi al 
ĉiu kongresano (almenaŭ al ĉiu eksterlandano), 
kun la lasta gazeto, skizan urbplanon montrantan 
la kongresejon, preĝejon, stratojn, kie staras la 
kongresaj hoteloj, kaj ĉefajn kunvenejojn. 

NOTO DE LA REDAKCIO-—JĴamm. nun, unu monaton 
antaŭ la Kongreso, ĉiu kongvesano ricevis la kongresan 
libron, kite enhavas ĝuste tian urbplanon, kian f-ino 
Holness postulas, speciale desegnitan de E. W. Amos. 

  

KONGRESANOJ ATENTU ! 

Oni insiste petas, ke la kongresanoj bonvolu ne 
viziti la centran oficejon de B.E.A. dum la kongresa 
semajno. La asocio havos propran oficejon kaj 
librejon en la Kongresejo, kaj vizitantoj povos 
pritrakti tie ĉiajn aferojn. 

KOMERCISTOJ 

Speciala kunveno por komercistoj Esperantistaj 
okazos la 4an de aŭgusto, je la horo 14.30, en la 
Kongresejo. Oni pritraktos disvastigon de Esper- 
anto en komercaj kaj industriaj rondoj : eksporto, 
importo, fabrikado, asekuro, transporto k.t.p. 
Interesatoj sendu aliĝon kaj proponojn al s-ro 
I. Alvarez, 80 Bishopsgate, London, E.C 2. 

UNIVERSALA 

KONGRESO 

LONDON, 1938 
University College (Universitata Kolegio) 

x 
POSTKARTOJ DE LA 

KONGRESEJO 
Laŭ la bildo en paĝo 208 (jan. 1938) 

12 por 4p., afranko 2p. 

50 por 18. 4p., afranko 3p. 

(Eksterlande : 12 por 3 resp. kup. inkluzive) 

KONGRESAJ GLUMARKOJ MONTRANTAJ LA 

KONGRESAN DEVIZON VERDA KAJ ARĜENTA, 

Paketo de 50, 5p., afranko 2p. 

(Eksterlande : 3 Respondkuponoj inkluzive) 

B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.1.  
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Radio-Sekretario: E. D. DURRANT, 263a, King's Court, Alexandra Ave., Harrow, Middx. 

2RO 

Ente Italiano Audizioni Radiofoniche (E.I.A.R.), 
Via Montello 5, Roma, disdonas senpage la monatan 

programon de la stacio 2 RO (25.4 m. kaj 31.13 ,.). 
Petante ĝin oni indiku, kiun el la sekvantaj lingvoj 
oni komprenas: itala, angla, germana, hispana, 
portugala. Se la aŭskultantoj montros, en sufiĉe 
granda nombro, interesiĝon pri Esperanta eldono, 
E.LA.R. pristudos la eblecon provizi tion en la 
estonteco. 

ORIGINAL RADIO PLAYS IN ESPERANTO 

Congratulations to our member, Mr. D. P 

Boatman, of Westcliff-on-Sea, who in the past 

few months has had two original plays, La Decido 

and Kava Margarelo, broadcast both in Czech and 

Esperanto from the Czechoslovak wireless stations 
Brno, Prague, etc. 

La Decido was broadcast last year, and early this 

year Kara Margareto was broadcast in (Czech 
(translated from the original Esperanto) with, 

according to the Prague authorities, great suc 
The Esperanto version of this play was broadcast 
from the Czech stations on 2nd June, and we trust 

that many of our readers heard it and recorded the 
fact to the “Verda Stacio” in Brno. 

  

RADIO AMATEURS 

Leiter to ihe Editor. 

Esperanto, the ideal medium for international 

communication, has been sadly neglected by one 
fraternity whose members are daily making inter- 
national contacts. I refer to the short-wave 
amateur transmitters. Radio must obviously play 
an important part in the development of the 

international language, and the personal contacts 

of radio-amateurs “over the air” present a wide 
field for the spreading of our language 

All these radio-amateurs are experimenters whose 
interests lie in the science of radio ; many listeners 

are also so interested, and in addition there is a 

large number of non-radiating or artificial aerial 
stations. 

l am very keen to get together those amateurs 

and listeners who already know Esperanto with a 

view to forming a club for the use and propaganda 
of Esperanto in the amateur fraternity. I should 

be very pleased, therefore, to hear from any of your 
readers who are so interested. 

Ghyll Bank, 

Whitehaven 

C. Grant Dixon, 2DBQ). 

ESPERANTA RADIOPROGRAMO-—JULIO 1838 

Ondlongo Potenco Pro- 

Tago kaj Dato. Horo (BST). Stacio. Metroj. Kv. gramo. 

Dimanĉo : 3, 10, 17, 24, 31.. 00.30 Barcelona 377 75 p. 

41 — Bp. 

3, 10, 17, 24,31.. 09.10-09.25 Kortrijk 204 a P. 

3, 10, 17, 24, 31.. 15,00-15.20 Wallonia Se 201 1 RP. 

3 .. 18.15-18.30 Athlone (Radio 531 100 Bs 
Eireann) 

3, 17 .. 23.40-24.10 Hilversum. 301 15 p. 

Lundo : 4, 11, 18, 25 .. 18.20-18.30 .. Sottens z 443 100 K. 

4, 11, 18, 25 18.45-19.00 .. Montpellier .. 224 1.5 Ps 

4, 11, 18, 25 22.00 .. Roma s 245 60 P. 

Roma 2RO .. 31.13 25 p. 
4, 11, 18, 25 22.45 .. Paris PTT oe 431 120 JT 

Mardo : 5, 12, 19, 26 18.00-18.10 Moravska-Ostrava .. 269 120 P. 

5, 12, 19, 26 21.20-21.35 Kaunas 1961 7 P. 

5, 12, 19, 26 22.00-22.10 Tallinn ; 383 410 20 BP. 

- §, 12, 19, 26 23.30-23.45 PRF Rio de Janeiro 31.58 15 P: 

Merkredo : 6, 13, 20, 27 14.00-14.20 Paris PIT .. “su 431 120 P. 

13, 27 20.20-20.30 Lyon PTT 463 100 B. 

Ĵaŭdor 7 .. 99.35-23.35 Praha kaj relajsoj 470 120 T; 
Sabato : 2, 9, 16, 23, 30.. 13.45-14.00 Lille - 247 60 K. 

9, 23 -. 17.10-17.25 Hilversum 1875 150 P. 

9, 23 .. 18.10-18.25 .. Hilversum 301 15 Po 

2, 9, 16,23,30.. 19.00-19.20 .. f Roma -. maŝ 420 50 P. 

Roma 2RO .. ..254 aŭ31.13 25 P. 

2, 16 .. 23.00-23.10 Ljubljana we 578 8 P. 

Kodo : P=Parolado. K= Kurso. T= Teatraĵo.
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“La Tempo-Maŝino ; La Lando de la 
Blinduloj.—H. G. Wells. Du romanoj en 
unu volumo, tradukitaj el la angla lingvo de 
E. W. Amos. No. 4 de la Libro-Klubo 
“Epoko”. 192 pp. 25. (por membroj de 
“Epoko” 1$.). 

Ĉar ni jam legis dum nia juneco ĉi tiujn 
du rakontojn de Wells, ni malfermis la 
libreton kun la intenco trarigardi ĝin nur 
por kritiki la enhavon kiel tradukon. Tio 
tamen ne estis ebla. Rekaptis nin la sorĉo 
de la pseŭdosciencaj fantazioj de tiu senkon- 
kurenca laborinto sur tiu kampo, kaj tio, 
aldone al la freŝa vigleco de la traduka stilo, 
devigis nin absorbite legi ĝis la fino. 

Tiu, kiu ankoraŭ ne konatiĝis kun la 
verkoj de Wells, sed kiu konas lian famon, 
estu singarda kontraŭ akcepto de ĉi tiuj 
verketoj kiel reprezentaj specimenoj de lia 
laboro. La Tempo-Maŝino estas la unua 
eldonita romano lia, la komenco de serio de 
sciencaj romanoj, ĉe kiuj lia genio pli kaj 
pli maturiĝis. Simile La Lando de la 
Blinduloj estas unu el liaj plej fruaj noveloj; 
li verkis grandan nombron, kaj ne ĉiuj pri 
sciencaj fantazioj. Lia pli malfrua pro- 
duktaĵo, precipe la romanoj kaj noveloj 
eldonitaj post la mondmilito, forlasis tiun 
fruktodonan kampon kaj dediĉiĝis al aliaj 
temoj, interalie la sociologio kaj la mond- 
politiko. 

Ni tamen dankas al E.P.C., ke ĝi 
rememorigis nin pri tiu preskaŭ forgesita 
“fabellando”, kies feoj kaj koboldoj, en la 
formo de naturaj leĝoj en petola humoro, 
ankoraŭ sukcesas forsorĉi nian menson de la 
ĉiutagaj zorgoj. 

La tradukinto estas gratulinda pro flua 
kaj agrable leginda teksto Esperanta ; nur 
malofte ni trovis frazon, kiun ni mem 
esprimus iom alie. Ĉi tiu, tamen, estas 
recenzo, kaj ne lingvistika kritiko, kaj ni 
lasos la teorian kribradon al tiuj legantoj, 
kiujn ĝi interesas. 

F, W. 

  

AŬETU VIAJN LIBROJN 
ĉe la Librovendejo de B.E.A. en la 

AKCEPTEJO DE LA KONGRESO. 
Kompleta Katalogo estas sendala kun ĉi tiu 

numero de “THE B.E.” 
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“La Problemo de Lingvo Internacia.— 
Serio de Radio-preegoj de D-ro Bjom 
Collinder, profesoro de Finno-ugraj lingvoj 
en la Universitato de Upsala. Publikigis 
Paul Nylen. Muusses Esperanta Biblioteko, 
N-ro 14-15, 63 pp., 18. 8p. 

Sendube la vortoj de Prof. Collinder estas 
jam konataj de pluraj gesamideanoj, ĉar 
li donis prelegan ciklon de la Sveda radio- 
stacio, Motala, en 1935/6, temantan pri la 
demando de internacia helplingvo. Li donis 
dudekminutajn paroladojn en la sveda 
lingvo, kun dekminutaj resumoj en 
Esperanto. 

Muusses Esperanto-Biblioteko faras bonan 
servon al nia movado, prezentante la 
kompletan ciklon de la Esperantaj resum- 
prelegoj en sia konata libreta serio. Prof. 
Collinder bone scias prezenti la temon en 
konsekvenca kaj konciza maniero. Paro- 
lante kiel filologo, li klare montras, ke 
Esperanto estas esence pli natura ol arte- 
farita, ĉar ĝiaj radikoj fontas el la komuneco 
de naciaj lingvoj. Konsciante, ke nenio 
estas perfekta en ĉi tiu mondo, li tamen ne 
juĝas laŭ nuraj kabinetaj kriterioj; sed 
interalie diras, ke “el kiu ajn punkto trafas 
la kritiko, oni baldaŭ trovas, ke Esperanto 
estas sistemo ĝisfunde pripensita, kies 
diversaj partoj estas inter si firme kunigitaj”. 

La lingvaĵo fluas plezurige, kaj la teksto 
abundas je komparoj kaj informoj utilaj al 
lingvostudanto kaj propagandulo egale. 
Nur kelkloke ĝenas manko de komo antaŭ 
“ke', kaj neuzo de la u-formo de la verbo. 

E. D. D. 

  

LA “B.E.” — 
SE VI ABONAS, VI JA BEZONAS— 

LYKABOOK 
SELF-BINDER 

KVAZAULIBRAN BINDILON. 

Entenas 24 ekzemplerojn. 
Prezo: 38. (afranko 6p., eksterlanden 9p.) 

Mendu ĉe B.E. A., 142 High Holborn, London, W C.i
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*Steleto montras, ke libro estas havebla de 
B.E.A. Ceterajn librojn oni mendu rekte ĉe la 
adresoj donitaj. Afranko po 1094 estas aldonenda. 

La Tuta Esperanto.—Gyamatiko por pro- 
gresintoj : gvidilo por kursestroj. Henrik 
Seppik. Eldono de “Literatura Mondo”. 
181 pp., 38. 6p. 

Mi emas kredi, ke la Plena Gramatiko 
naskis infanon, ĉar ĉi tiu libro diversloke 
similas al la pli bonaj partoj de P.G. 
Ĝi plenigas vakintan lokon en nia lerno- 
libraro. Kvankam ni havas ja multajn 
lernolibrojn, tamen neniu estas ĝuste sam- 
speca, krom P.G., kiu mem estas tiel granda 
kaj detala, ke ĝi povas fortimigi kelkajn 
studemulojn : por tiuj la nuna verko bone 
taŭgas. 

Antaŭparole Seppik skribas: “Tiu ĉi 
libro ne volas esti teoria studo, sed praktika 
helpilo kaj konsilanto”. Tiun celon li certe 
trafis. 

Sed ne tute mankas kritikindaĵoj. En la 
libro mankas videbla ordo. Ekzemple, oni 
pritraktas kunmetitajn tempojn, ef kaj eg, 
kaj senpersonajn verbojn, en la sama 
leciono. 

“EPOKO” LIBRO-KLUBO 

La kvina libro estas nun preta. Ĝi 
estas 

PRINCINO 
DE MARSO 

de la mond-konata Usona aŭtoro 

EDGAR RICE BURROUGHS 

Tradukita en Esperanton de 

K. R. C. STURMER 

Prezoj : 

por klub-membroj 

por ne-membroj 

1ŝ. 2p. afrankite 

28. 2p. afrankite 

Oni mendu la libron 

aŭ aliĝu al “Epoko” Libro-Klubo 

ĉe 

The British Esperanto Association, Inc. 
142 High Holborn, London, W.C.1. 
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A FLIZ EZU Rox VOJAĜ/ . 
AL „ FERIOJ 

  

  

  

KUN 
PROVIZO DA LA. LIBROJ 

PETU PROSPEKTON 

Ĉe B.E.A., 142 High Holborn, London, W.C.1 

Ĝenerale mankas distingo inter la 
ekzemploj pri la uzado de iu vorto aŭ pri 
gramatika punkto, kaj la cetero de la teksto. 
Tiurilate oni povus pli efike utiligi la arton 
de la tipografo. 
Difinante vorton, 

difinatan : 
viro”. Tiaj difinoj estas otaj. 

La diferencigo inter jam, ankoraŭ, kaj plu, 
estas neklara, kaj ŝajne la aŭtoro mem tute 

oni ne uzu la vorton 

konfuziĝis. 
Mi ne konsentas, ke oni devas diri 

apsolute, egzemple, k.s. Laŭ Seppik la 
prononco absolute, ekzemple, estas malfacila 
kaj kontraŭnatura. Kaj tio, malgraŭ liaj 
oftaj petoj, ke oni “ne lasu sin influi” de la 
nacia lingvo. 

Sekvante la Hungaran skolon, li pledas 
por akuzativo post la prepozicio po, 
kvankam tio kontraŭas la Zamenhofan 
uzadon (oni eĉ akcidente enŝovis akuzativon 
en citaĵon el la Fundamento). Poste li 
klarigis, ke la vorto mem ofte povas esti 
evitata “kiel slavismo” ! 

Tamen, mi ne volas fini, sen laŭdaj vortoj 
kaj aparte pri la lasta ĉapitro. Ĝi konsistas 
el 28 paĝoj plenaj de tre interesa leg- 
materialo pri Stilo, Historio, Biografio de 
Zamenhof, Deklaracio de Bulonjo, Esperanta 
Evoluo, kaj konsilaro sub la titolo “Kio 
nun?”, Ĉi tiu ĉapitro estas por ĉiu tre 
leginda, kaj mi konsilas, ke la kursestroj 
legu ĝin ĉe la fino de la kursoj. 

Resume: la verko estas bona kaj utila, 
ne nur pro la instruo, sed ankaŭ pri sia 
simpla stilo. Ĝi estas inda aldono al ĉies 
biblioteko. Vv. Vv.
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Coming Events | 
WEEK-END CAMP 

The Annual Week-end Camp of the London 
Federation will again take place at Coppice Camp, 
Kelvedon Hatch, near Brentwood, Essex, on 
July 16th and 17th. Hut accommodation. Cost 5/- 
incl. meals. Details from Mrs. E. Warren, 43 
Frensham Road, S.E.9, 

DISERVO 
London,--St. Ethelburga, Bishopsgate, 10 jul. 

je 15830. Parolos A. C. Oliver; solkantos f-ino 
A. E. Whitman.. Teo-kunveno de la Dua-Dimanĉa 
Rondo sekvos en Hotelo Great Eastern (kosto 
18. 6p.) 
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MORTOJ 
Briggs.—-La 13an de junio Tom Gordon Briggs, 

46-jara, amata edzo de Mary Briggs, 34 Maitland 
Road, Woodthorpe, Nottingham, Anglujo. Esper- 
antisto de 1905, li multe laboris por la loka grupo, 
la federacio kaj la nacia kaj internacia movadoj. 
Li estis Vicdelegito de I.E.L. kaj lia tuta familio 
estas entuziasmaj Esperantistoj. 

Christie.—La 3lan de majo, s-ro D. Christie, 
Delegito en Aberdeen, Skotlando. 

Watson.—En Stanmore, la 6an de junio, s-ro E. J. 
Watson, sekretario de la Londona Taksiista 
Esperanto-Klubo, kaj verkinto de artikolo presita 
en nia junia numero. 

Ni kondolencas kun la familianoj. 

AIR PIONEER FAVOURS ESPERANTO 
In a letter to a member of B.E.A., Miss Amy 

Johnson, the well-known flyer, made the following 
observation: “The use of Esperanto in aviation 
would be extremely practical. Flying can abolish 
most barriers, but still succumbs to that of language, 
and it can be a most irritating barrier, as I have 
only too often found”. 

DON'T USE 
TOOTH - PASTE 
Order Cinubi from Boots, Taylors, or any chem- 
ist. Write Regnega Production Service, rb Old 
Foundry Rd., Ipswich, for free leaflet. New 
Health says, ‘“‘Cinubi . . . contains valuable bark 
extracts and has been found to exercise a marked 
deterrent effect on dental decay, Not only 
does it also thoroughly clean the teeth but it 
strengthens the gums.” 

Price 1/8 USE CINUBI ke2 
The Tree Bark Tooth Preserving Dentifrice. 
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OFFICIAL NOTICES 
President: G. D. Buchanan, F.R.A.S. 
Hon. Secretary : Bernard Long, B.A. 
Hon. Treasurer : Arthur C. Oliver. 

Secretary : R. B. Wilkinson. 
Propaganda Secretary : M. C. Butler, M.R.s.T. 

NEW MEMBERS 
Appleby, M. E. 
Arnold, F-ino C. E. 
Ballard, F-ino P. M. 
Barnecutt, A. S. 

  

  

Breeze, F-ino M. 5. G. 
Clark, F-ino E. V. 
Courtney, C. H. 
Dore, L. G. 

Faichney, R. M. 
Foster, C. 
Goodes, S-ino A. L. 
Haworth, F-ino R. 
Herbit, F-ino G. C. 
Hough, A. 
Huntington, F-ino D. 
Lemon, F-ino N. G. 
Moberley, E. W. 
Patton, G. A. 
Rankin, J. 
Reid, D. T. 
Senior, G. M. 
Sliney, A. J. 
Smith, H. A. 
Taylor, G. A. 
Teape, W. M. 
Verringer, P. 
Wade, S-ino G. M. 
Wells, F-ino B. 
Weston, A. W, 
Whittaker, F-ino F. 

Grantham. 
Wellingborough. 
Goodmayes. 
Redmal, Birmingham. 
Landbeach, Cambs. 
Wellingborough. 
London, S.E.22. 
London, N.2. 
Partick, Glasgow. 
Horden, Co, Durham. 
Upminster, Essex. 
Lytham, Lanes. 
London, E.4. 
Plymouth. 
Barkingside, Essex. 
Southsea. 
Blandford, Dorset. 
Market Drayton, 
Dublin, LFS, 
Glasgow, S.4. 
Billingshurst. 
Limerick, Eire. 
Bromley, Kent. 
Reading, Berks. 
Winton, Bournemouth. 
London, N.19. 
Sheffield, 11. 
Westcliff-on-Sea. 
Fulwell, Sunderland. 
Bramhall, Stockport. 

NEW LOCAL DELEGATES 
Ipswich.-(F.D. Bankaj aferoj), F. N. Blythe, 103 

Leopold Road. 
Ipswich.—(F.D. Skoltismo), F. D. Murphy, Grains- 

borough Corner, 65 Tuddenham Road. : 
Rickmansworth.—(F.D, Libro-komerco), F-ino E. C. 
Goldsmith 
Rickmansworth. 

Esperanto House, Heronsgate, 

B.E.A. EXAMINATIONS 
Licenciate.—“ Mason Stuttard, Blackpool. 

Diploma.—* Mary Claziena Groen, *Phyllis 
Marjorie Strapps, Rachel Gordon Machray Fraser, 
Llfovd. 

Advanced by Correspondence.-—Alfred G. Tucker, 
Canterbury. 

Preliminary.—* Jessie Mackenzie, Musselburgh ; 
“Georgina Allen, Middleton Tyas, Yorks ; “Frank C. 
Young, Scorton, Yorks; Olive Atwood, Hayes, 
Middiesex ; William McKillop, Edinburgh ; William 
R. Gibson, Paisley; Alexander Macdonald, 
Darlington. 

* Denotes Distinction. 

DONATIONS TO B.E.A. DURING MAY, 1938 
General Funds.—'Bruno”, C. Lehane, {1; A. E. 

Boyce, F-ino E. C. Hobbs, 10/-; F-ino Esme 
Garraway, 2/6 ; M. G. Cooper, 1/6. 

Motor Car and Propaganda Fund.—'Bruno”, £1; 
A. E. Boyce, “Rovo”, 10/--; S-ino F. J. Wiles, 5/— ; 
M. G. Cooper, 1/6.
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JUBILEE FUND 
£ s.d. 

Previously acknowledged .. -. 1493 1 2 
S-ino Patterson .. 83 si 19 0 
F-ino E. C. Hobbs . gy 2 6 6 

Daily Mirror Tokens -. 18 4 
F-ino G. E. Clarke 3 si 10 0 

£1,497 15 0 

GUARANTEE FUND, 1938 
s. d 

Previously acknowledged 221 J0 0 

A Friend aia eze . 500 

£226 10 0 

Further guarantees will be gratefully received 

ANNUAL GENERAL MEETING 

held at the Shandon Hotel, Shandon, Dumbartonshire, 

on June 5th, 1988,fat 10.30 a.m. 

Present :—The President (in the Chair) and about 
sixty members. 

The Minutes of the previous Annual General 
Meeting were read and approved. 

Annual Report and Accounts.—-The Report and 
Accounts’ as published in the March issue of the 
Journal were approved after discussion. 

Ballot.—The Secretary reported that the following 
Officers and Councillors had been elected :- 
President, G. D. Buchanan ; Vice-Presidents, 

J. J. Boutwood, W. E. Collinson, E. Rosslyn 
Mitchell; Hon. Secretary, Bernard Long; Hom. 

Treasurer, A. C. Oliver; Councillors (1938-41), 

the Rev. W. J. Downes, F. C. Midas, Miss V. C. 

Nixon, Miss E. Richardson. 

Auditor—Mr. G. L. Preedy was re-appointed 
Auditor. 

Next Annual Meeting.—Invitations had been 
received for Barry from the South Wales and 
Monmouthshire Federation and for Weston-super- 
Mare from the Gloucester and Somerset Federation. 

The meeting approved the acceptance of one of 
these invitations and left the decision in the hands 
of the Executive Committee. 

Jubilee Fund.—The present position of the Fund 
was stated. It was reported that the Council did 
not propose to take active steps to procure a 

property during the period of the Universal Congress, 
and further that the sum in hand did not appear, 
from the information available, to be sufficient to 
warrant any early action. 

EXTRAORDINARY GENERAL MEETING 

held at the Shandon Hotel, Shandon, Dumbartonshire, 
on June 5th, 1938, at 12 noon. 

The Resolutions for alterations in the Articles of 
Association, as published in the May issue of the 
Journal, were proposed seriatim by the Hon. 
Secretary and seconded by members. All were 
approved, Nos. 3 to 7 being accepted mem. con., 
and Nos. 1 and 2 by considerable majorities after 
some discussion, in which the object of the changes 
proposed was explained by the Hon. Secretary and 
the Hon. Treasurer and various points raised were 
dealt with by these officers and members supporting 
the proposals. 
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To Esperantists in particular, the 
value of a “Good Companion” 
typewriter is apparent. It costs 
but ten guineas and subscription 
payments are available. 

Imperial 
‘Good Companion Typewriter 

  

Name & Address. 

  

Imperial Typewriter Co. Ltd., Leicester, Eng 

BE 

  

COUNCIL MEETING 

June 5th, 1938 

Present :--The President (in the Chair), the Hon. 

Secretary, the Hon. Treasurer, Miss J. Baird, 
S. E. Bellatti, Miss R. A. Davey, C. C. Goldsmith, 

J. R. Grocott, W. Harvey, W. H. Hirst, Mrs. E. M. 

Kendrick, Miss A. G. Macfarlane, G. Stewart, 

N. Wooding. 
In attendance :-The Secretary 

The Minutes of the previous Council Meeting 
were read and approved. 

The following new Fellows of the Association were 

elected: W. R. Drake, F. D. Murphy, Miss A. M. 
Stacy, Miss E. G. Stacy, Miss N. A. Stacy, Dr. F. D. 
Wicklegren (Life Fellow). 

A first call on the Guarantors for 1938 was 

approved, the call to be made at the discretion of 
the Executive Committee. 

The Executive Committee, Education Committee, 

and General Purposes and Propaganda Committee 

were re-appointed with the personnel shown in the 
March issue of the Journal, except that Mr. Robert 

Robertson was appointed a member of the Executive 
Committee in place of Mr. Oliver, who had been 
elected to the office of Hon. Treasurer. 

(Note—Mr. Robertson, by a decision of the 
Council at a previous meeting, now becomes an 

Ordinary Councillor for the current period ending 
in 1940, to fill the vacancy in the Councillorships 
for that period caused by Mr. Oliver’s new 
appointment}. 

Miss E. Ashby and Miss R. A. Davey were 
appointed Ordinary Councillors for 1938-41 as. from 
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the date of the legalisation of the changes in the 
Articles approved by the members in the Extra- 
ordinary General Meeting, to make the number for 
the period concerned up to six. 

R. B. WILKINSON, 

Secretary. 

July 1938 

NOVZELANDO 

La Turismo-Propaganda Fako de la Novzelanda 
registaro disdonas belan ilustritan broŝuron pri la 
turismaj logaĵoj de tiu lando, kun aldonitaj folioj, 
sur kiuj aperas klarigoj en Esperanto. Skribu al 
Government Tourist Department, D.I.C. Building, 
Wellington, N.Z. 

  

SMALL ANNOUNCEMENTS 
ld. per word. Minimum 1/- per issue. Prepaid. 

Copy must be received at our offices by the 6th 
of the month for insertion in the next issue. 

Stamps.—25 different used Coronation George VI. 
3/6; 100 different Canada 5/-; 25 different 
Palestine 1/6 ; 25 different Cyprus 2/6 ; 50 different 
British Penny Plate numbers 2/6. Four-page list 
of British stamps free. W. Appleby, 47 Clarence 
Street, Cheltenham. 

Motorists.—Four-colour sticker for window or 
windscreen, 54in. x 4in., ‘““Esperanto—International 
Language,” world hemispheres and green star. 
Gummed face or back (state when ordering). 
2d. each, 1/9 doz., from B.E.A. 

The Workers’ Esperanto Movement (SATEB) for 
all class-conscious Esperantists. Non-members 
of SAT will be welcome at the 18th SAT Congress 
in Brussels, 7-13th August. Write: Sec., SATEB, 
79 Bent Street, Manchester, 8. 

Merkredon, 3an de Aŭgusto, 7.30 ptm. ĉe Fred 
Tallant Hall, 153, Drummond St., Euston, okazos 
AMIKECA VESPERO al kiu la Londona Laborista 
Esperanta Klubo invitas ĉiujn kiuj ĉe-estos la 
Londonan Kongreson. Laboristoj, ni salutas ! 

Deziras korespondi kun Esp. ĉ. l. precipe kun 
Kristadelfianoj Espistoj. G. M. Senior, 11 Downsview 
Cottages, West Street, Billingshurst, Sussex, 
Anglujo. 

  ANONCETOJ 

12 vortoj, 1 ŝil. (5 resp. kup). Pluaj vortoj po 1p. 
Teksto devas atingi mian oficejon, kun antaŭpago, 

antaŭ la 6a de la monato por presigo en la sekvonta 

numero. 

All Worker Esperantists should belong to the 
British Labour Esperanto Assn. and thus help to 
put the ideals of Esperanto into action. Send 3d. 
for enquirer's packet to the Secretary, S. J. Smith, 
36 Womersley Rd., London, N.8. 

Suferantoj pro astmo, katavo, kaj aliaj bronkaj 
malsanoj uzu DYSPNE-INHAL. Dusemajna Provo 
Senpaga. Por informoj turnu vin al P. Blaise kaj 
H. S. Hankins, “Bonveno,” 19 Litchfield Avenue, 
Morden, Surrey. 

Koresponda Centro Internacia (Amsterdam) pro- 
vides names and addresses of correspondents of 
every type, arranges correspondence with all 
countries, on any subjects, in almost all chief 
languages, organizes competitions in chess, draughts 
or bridge, and affords special facilities for the 
exchange of stamps. For further details apply to 
the British Representative —T. L. C. Bluett, 
South View, Chesswood Road. Worthing. 

Letervesperon okazigos la Esperanto-Klubo en 
Hutt Valley, Novzelando, la I6an de aŭgusto. 
Korespondemuloj skribu al f-ino Mary Stirling, 
1 Plunket Avenue, Petone, Wellington, N.Z. 
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